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  A SZERZŐ JEGYZETE


  


  


  


  Kedves olvasó, isten hozott a Riyria  A kezdetek világában!


  Ha most először jársz Elanban, nem árthat elolvasni ezt a bevezetőt, hogy eldönthesd, innen érdemes-e kezdened a mesét. Még a veterán Riyria-olvasókat is arra biztatom, ismerkedjenek meg ezen sorozat keletkezéstörténetével, hogy megtudják, mire számíthatnak, ha tovább olvasnak.


  A Riyria  A kezdetek a bemutatkozó sorozatom, a Trónbitorlók kötettel induló és a Percepliquisszel záródó Riyria-krónikák előtörténetét adják. Ha időrendi sorrendben szeretsz történeteket olvasni, ajánlott a jelen könyvvel kezdeni a sort, ugyanis nagyon ügyeltem rá, hogy ezeken az oldalakon ne áruljak el a későbbi cselekményre vonatkozó titkokat. Továbbá ennek a történetnek az elolvasásához nincsen szükség a Riyria-krónikák előzetes ismeretére, ugyanis meg akartam felelni mind a kronológiai, mind a kiadási sorrendet kedvelő tábor olvasóinak. Mindazonáltal A kezdeteket igazából úgy alkottam meg, hogy a Krónikák után olvassák őket, és a régi olvasóim számos elrejtett meglepetésnek örvendezhetnek, mivel ők már betéve ismerik a mese egész ívét. Az új mozzanatok persze nem jelentős történések a cselekményben, csupán némi többletélményt jelentenek majd a beavatottaknak. A lényeg tehát az, hogy az olvasók A Koronatoronynyal és a Trónbitorlókkal egyaránt belevághatnak elani kalandjaikba.


  Már csak egyetlen perc türelmet kérek, amíg beszámolok a két sorozat közötti szerkezeti különbségekről. Ha valaki még nem tudná, a Riyria-krónikák mind a hat könyvét úgy írtam, hogy közben egyiket sem adattam ki. Ez alapvető fontossággal bírt a sorozat szempontjából. Míg az egyes könyvek mind külön konfliktust és megoldást tartalmaztak, volt néhány, az egész sorozaton végigvonuló szál. Rejtélyekre utalgattam, nyomokat kellett követni, és minden a nagy finálét készítette elő, amikor is… nos… igen, a titkokra fény derült. Első sorozatos íróként megengedhettem magamnak ezt a luxust, hiszen végeredményben senki sem várt a következő rész megjelenésére.


  A Riyria  A kezdeteket azonban egészen más oldalról közelítettem meg. Fogalmam sincsen, hány rész követi majd az elsőt, ezért nyitott sorozattal számolok, nem egyetlen, epizódokra osztott mesével. A történetek inkább különálló regényekként léteznek, és kevésbé fonódnak össze a szálak a kötetek között. Így bármikor lemondhatok egy újabb Riyria-történet megalkotásáról anélkül, hogy nyitott kérdéseket és megoldatlan konfliktusokat hagynék magam mögött. Ennek több oka is van. Először is szörnyen a magaménak érzem a Riyriát. Kivételesen büszke vagyok arra, amit elértem, és ugye mindnyájan láttunk már sorozatokat, amelyek egykori nagyságuk ellenére végül túl sokáig tartottak. Továbbá fogalmam sincsen, akarnak-e majd az olvasók még egy mesét ugyanezekkel a szereplőkkel.


  Mi is tehát pontosan a Riyria  A kezdetek? És miért döntöttem úgy, hogy az előzményeket írom meg, és nem a folytatást? Nos, sokan már bizonyára tudják, hogy a Riyria elf nyelven annyit tesz: kettő; ezt a nevet választotta Hadrian Blackwater és Royce Melborn a saját kétszemélyes tolvajvállalkozásuk számára. Nem meglepő tehát, hogy A kezdetek a fent említett páros kalandjait tartalmazza. Gondosan megtervezett sorozat lévén a Krónikák egy korszak végével zárul, és személy szerint különösen elégedett vagyok a lezárással. Miután olyan keményen dolgoztam a tökéletes befejezésen, attól tartottam, bárminemű folytatás silány ragasztványnak fog tűnni csupán, és komoly veszélynek tartottam, hogy tönkreteszi ezt a valamit, amit én nagyon értékesnek tartok. Mindennek tehát logikus következménye, hogy most a történet ellenkező végét ragadom meg.


  A kezdetek alapvetően a Riyria keletkezéstörténete. A Krónikák nyitójelenetében Royce és Hadrian elválaszthatatlan barátokként jelennek meg. Mivel addigra már tizenkét éve dolgoznak együtt, olyan kötelék mutatkozik közöttük, amellyel sok olvasó szívébe belopták magukat. Mint szerzőt engem ezúttal leginkább az izgatott, miként hatott egymásra ez a két különböző karakter, és miként alakították ki azt a feltétel nélküli bizalmat, amely összeláncolja őket. Eszembe jutott, hogy első találkozásukkor bizonyosan ki nem állhatták egymást, vagy még pontosabban, minden bizonnyal gyűlölték egymást. Számomra a kihívást az adta, hogy valósághűen bemutassam, miként jött létre mégis a szövetségük, és írás közben semmit sem szeretek jobban egy jó kihívásnál!


  Voltak hangok, amelyek azt rebesgették, hogy A kezdeteket csupán a kiadóm unszolására alkottam meg, mert azt szerették volna, ha visszatérek egy jól bevált sorozathoz. Ez egyáltalán nincs így. Aki kicsit is ismer, tudja: nincs az a pénz, ami rábírhatna, hogy olyasmit írjak, ami nem érdekel. Ha azonban nem az Orbit tehetett arról, hogy megírtam A kezdeteket, akkor kicsoda? Nos, nagyobb részben ti, az olvasók, akik kötöttétek az ebet a karóhoz, hogy a már létező 685 000 szó mennyiségű szöveg nem elég. A ti támogatásotok juttatja az ételt az asztalunkra és a tetőt a fejünk fölé. Sok értelemben úgy érzem magamat, mint egy reneszánsz művész, és ti vagytok a mecénásaim. De van még valaki rajtatok kívül, valószínűleg az egyetlen személy, aki képes rávenni, hogy konkrétan nekiüljek valaminek. Ez az illető fondorkodott a háttérben, hogy A kezdetek végül létrejöjjön. Ez a lángelme szedett rá, és az külön mesét érdemelne, hogyan kerültem körmönfont mesterkedéseinek hálójába.


  A klasszikus történet egy férjjel kezdődik, akinek a felesége egy másik férfiért, egy fessebb és elbűvölőbb úriemberért van oda. Tragikusan hangzik, de ez a történet mégis kicsit más, mert ebben az esetben a szerelmi viszony egy valódi nő és egy képzeletbeli férfi között szövődött. A feleségem  hívjuk Robinnak (hiszen ez a neve)  belehabarodott Hadrian Blackwaterbe. Nem is tudom, mit gondoljak arról, hogy magam segítettem a nejemnek összegabalyodni egy másik férfival. Mondjuk legalább tudom, hogy a másik megbízható fickó. Miután befejeztem a Krónikák-sorozatot, Robinon erőt vett a kétségbeesés, hogy búcsút kell mondania Elan világának, és legfőképpen Hadriannek, de akkor rájött, hogy én előtörténetek formájában visszahozhatom neki a hősét Royce-szal együtt. Ez a felismerés hozta mozgásba ördögi tervét, hogy felélessze a párost.


  Úgy kezdődött, hogy rábeszélt, írjak egy novellát, amellyel megajándékozhatom az olvasókat a magánkiadás és a hagyományos kiadói megjelenés közötti átmeneti időszakban. Az Orbit már elpostázta a Krónikák előrendelt példányait (de a könyvek még nem jelentek meg), és a korábbi könyvek is eltűntek a piacról, hogy legyen hely az újaknak. Évek óta akkor először semmilyen anyagom nem volt kint, és mivel a szerződésem lehetővé tette könyvnél rövidebb terjedelmű szövegek megalkotását, illetve a novellák értelemszerűen rövidek, Robin megkért, hogy írjak egy korai történetet Royce és Hadrian főszereplésével.


  Az igazság az, hogy novellákban nem vagyok valami jó. Ezért úgy döntöttem, hogy fejezetírásként értelmezem a feladatot, mintha egy regény első fejezetét kellene megalkotnom. Visszamentem az időben, és összehoztam egy egyszerű kis mesét arról, miként találkozott Royce és Hadrian Albert Winslow várgróffal. Ez körülbelül egy évvel azután történt, hogy hőseink egymásra találtak. Ingyen adtam közre a történetet The Viscount and the Witch (A várgróf és a boszorkány) címmel, és az olvasóknak szemlátomást tetszett a dolog. A mese megírásával egy magocska hullt a talajba, és amíg egyéb feladatokon dolgoztam, szárba szökkent. Amikor nyilvánvalóvá vált, hogy a Krónikák elegendő lendületet kapott, nekiláttam egy regénynek, amelynek később The Rose and the Thorn (A Rózsa és Tövise) címet adtam.


  Amikor közeledtem a befejezéshez, belebotlottam egy problémába. Nem jelentethettem meg regényt Royce és Hadrian második évéről! Hogyan is lehettem ilyen ostoba? Ha egyszer már visszamentem az időben, akaratlanul is felvetődött a kérdés: hogyan kezdődött az egész? Mi értelme egy legendának eredettörténet nélkül? Minél többet törtem a fejemet rajta, annál tisztábban láttam, hogy meg kell írnom főhőseim találkozásának kalandját. Amikor beavattam a feleségem, mire készülök, látszólag nyugodtan biztosított a támogatásáról, mondván: Te tudod, mi a legjobb megoldás, drágám. Azonban amikor kimentem a szobából, tompa Ez az!-t hallottam kiszűrődni, és elképzeltem, ahogyan asszonyom az öklével a levegőbe bokszol, mintha gólt lőtt volna.


  Mivel a két történet között eltelt egy teljes elani év, most lehetségesnek tartok egy tizenkét kötetes sorozatot, amelynek minden része a Krónikák ideje előtti egy-egy év történetét mesélné el. Vajon elkészülnek ezek valaha? Lehetetlen megmondani, amíg ki nem derül, milyen lesz a fogadtatása ennek a két könyvnek. De ahogy az már az írókkal lenni szokott, kinyitottam egy ajtót, és az ötletek sorban masíroznak át rajta. Egyelőre úgy gyűjtögetem őket, mintha csinos kagylókat szednék a tengerparton, és közben egyéb munkákon dolgozom.


  Hát így. Egy képzeletbeli férfi után áhítozó, cinkos feleség szenvedélyéből születő véletlen és a további történeteket követelő olvasók hada révén megszületett egy könyv. Ha már kívülről-belülről ismered a Riyria-krónikákat, remélem, ezeket a könyveket is ugyanúgy élvezed majd, mint a korábbiakat. Ha most először veszed kézbe a munkáimat, talán új barátokra teszel szert, és ha így lesz, hat másik könyv várja, hogy rájuk vesd magadat.


  Végezetül, ha kedved van hozzá, az olvasást követően küldj pár sort a véleményedről (angol nyelven) a michael.sullivan.dc@gmail.com e-mail-címre. A Krónikák is ilyesfajta visszajelzésekből születtek. Tehát ha további regényeket szeretnél, a legjobb, ha hallatod a hangodat.


  1. FEJEZET


  


  UBI
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  Hadrian Blackwater alig tett meg öt lépést, miután partra szállt a hajóról, rögvest kirabolták.


  Egyetlen csomagját, a zsákját kitépték a kezéből. Még csak nem is látta a tolvajt. Igazából egyébként sem sokat látott a lámpásokkal megvilágított móló zűrzavarában, csak idegen arcok kavargását, ahogy az utazók egymást lökdösve próbáltak távolabb kerülni a hajópallótól vagy feljutni a hajóra. A dülöngélő fedélzet ritmusához szokott Hadrian a taszigálás közepette alig tudott megállni a lábán a mozdulatlan dokkon. Az újonnan érkezettek, akik óvatos léptekkel szálltak partra, csakhamar teljesen eltorlaszolták az utat. A kikötőben várakozók eközben barátaik és rokonaik után kutattak, és kiabálva, ugrálva, integetve keresték az illető figyelmét. Mások ennél sokkal gyakorlottabban, fáklyákkal a kézben hirdették szállás- és munkalehetőségeiket. Az egyik, harci kürthöz hasonlatosan érces hangú, kopasz úriember egy láda tetejéről azt harsogta, hogy a Fekete Macska ivó a legkedvezőbb árakon kínálja a legerősebb sört. Öt méterrel odébb a konkurencia egy ingatag hordón egyensúlyozva ágált, hogy a kopasz hazudik, és hogy a Szerencsekalap az egyetlen taverna, amely nem kutyahúst árul ürücomb helyett. Hadriannek mindegy volt. Csak ki akart kerülni a tömegből, és meg akarta találni a tolvajt, aki meglépett a batyujával. Néhány röpke perc elég volt hozzá, hogy rájöjjön, ez nem fog menni, és végül arra jutott, szerencsésnek mondhatja magát, ha sikerül megóvni a tárcáját, és ennyivel megússza. Legalább semmi értékes nem lett oda, csak ruhák. Persze amilyen hideg tudott lenni Avryn ősszel, ebből később még komoly baja is lehetett.


  Hadrian követte az áramló testek tömegét, nem mintha lett volna más választása. Az erős sodrásból épphogy kilátszott a feje. A móló nyikorgott és nyögött az utasok súlya alatt, akik minél messzebb akartak kerülni a zsúfolt hajótól, amely több mint egy hónapig a szállásukként szolgált. A sós levegőt most felváltotta a hal, füst és kátrány átható szaga, és a félhomályos kikötőn túl a város lámpásai olyannak tűntek, mint egy csillagfényes világ legragyogóbb fénypontjai.


  Hadrian négy sötét bőrű káléi fickó nyomába eredt, akik színpompás madarakkal megrakott ládákat vonszoltak. A szárnyasok vijjogtak, és a rácsaikat rázták. Ezek mögött egy szegényes öltözékű férfi és nő kullogott. A férfi két táskát vitt, egyet a vállán, a másikat a karja alatt. Az ő értéktárgyaik láthatólag senkit sem érdekeltek. Hadrian rájött, hogy valami mást kellett volna felvennie. Keleties viselete nem volt éppen haszontalanul vékony, de a bőr és gyapjú országában a fehérített lenvászon burnuszról és aranyszegélyes köpenyről ordított, hogy jómódú ember rejtőzik alattuk.


   Ide, ide!  vált ki egy alig felismerhető hang a kiáltások, kerékkattogás, csengők és füttyök hangzavarából.  Erre, erre! Igen, te ott! Gyere csak!


  Amikor Hadrian elérte a palló végét, és a tömegből is kiverekedte magát valamelyest, egy tizenéves fiút pillantott meg. A rongyos öltözékű legény egy himbálózó lámpás tüzes fényében várakozott. A vézna fiúcska Hadrian csomagját tartotta a kezében, és széles mosolyt villantott az irányába.


   Igen, igen, te ott! Gyere! Ide, ide!  kiáltott oda megint, és szabad kezével Hadrian felé integetett.


   Az ott az én batyum!  hördült fel az utazó, és küszködve próbált közelebb jutni, de megfeneklett a keskeny mólót megtöltő tömegben.


   Igen, igen!  helyeselt még szélesebb mosollyal a fiú, és a szeme csillogott a lelkesedéstől.  Nagy szerencséd van, hogy elvettem tőled, máskülönben valaki biztosan ellopta volna.


   Te loptad el!


   Dehogyis, egyáltalán nem! Hűségesen őriztem neked legféltettebb kincseidet.  A legény tisztelgésnek is beillő mozdulattal húzta ki nyeszlett hátát.  A magadfajtának nem szabadna saját kezűleg cipelni a holmiját.


  Hadrian elfurakodott három asszony mellett, akik megtorpantak előtte, hogy megvigasztaljanak egy síró gyermeket, de egy hihetetlenül nagy utazóládát vonszoló öregember újra megállásra kényszerítette. A fehér hajú, fantomszerűen sovány aggastyán elzárta a keskeny szorost, amelyet már így is eltömítettek a hajóról merészen kihajigált csomagok.


   Mit értesz az alatt, hogy a magamfajtának?  kiáltotta vissza Hadrian az utazóláda fölött, miközben az öreg tovább szerencsétlenkedett előtte.


   Hát nagy hírű lovag vagy, nem?


   Nem vagyok.


  A fiú rámutatott.


   Dehogynem! Hisz nagydarab vagy, és kardokat cipelsz, ráadásul hármat is. Az a vas ott a hátadon gigantikus. Csak egy lovag hurcol magával ilyesmiket.


  Hadrian felsóhajtott, mert az öregember ládája megakadt a móló és a palló közti résben. Lehajolt, kiszabadította, és cserébe hálálkodó szavakat kapott valamilyen ismeretlen nyelven.


   Látod?  folytatta a fiú.  Csak egy lovag segít így egy rászoruló idegennek.


  További csomagok csattantak a Hadrian melletti halom tetején, és az egyik hangos csobbanás kíséretében a kikötő vizébe pottyant. A fiatalember tovább nyomult, egyrészt hogy elmeneküljön a felülről érkező találatok elől, másrészt hogy visszaszerezze ellopott holmiját.


   Nem vagyok lovag. És most már add vissza a batyumat!


   Majd én viszem neked! Ubi a nevem, de most mennünk kell. Gyorsan!  A legény magához ölelte Hadrian zsákját, és koszos, meztelen talpán továbbcaplatott.


   Hé!


   Siess, nem maradhatunk!


   Hová rohansz úgy? Miről beszélsz? Hozd vissza a csomagomat!


   Nagy szerencséd, hogy összeakadtál velem. Kiváló idegenvezető vagyok. Akármire vágysz, én tudom, hol szerezheted meg! Velem megtalálod a legolcsóbb és legjobb helyeket.


  Hadrian végre-valahára utolérte a fiút, és megragadta a batyuját. Megrántotta, de a vézna legénykét is hátrarántotta vele, aki még mindig szorosan a vászonbugyrot ölelte.


   Na ugye?!  vigyorgott a fiú.  Tőlem ugyan senki sem veszi el a csomagodat!


   Hallgass ide!  Hadrian megállt egy pillanatra, hogy kifújja magát.  Nekem nem kell idegenvezető. Nem maradok itt.


   Merre tartasz?


   Északra. Messze északra. A Sheridanbe.


   Vagy úgy, az egyetemre!


  Ez meglepte a fiatalembert. Ubi nem tűnt világi figurának. Inkább egy gazdátlan kutyára emlékeztette, olyanra, amelyik valaha nyakörvet viselt, de mostanra már bolhák rágták; amelynek kilátszottak a bordái, és már csak a túlélés vágya mozgatta.


   Tudósnak készülsz? Kitalálhattam volna. Elnézésedet kérem, hogy megsértettelek. Igazán okos vagy, így természetes, hogy nagyszerű tudós válik majd belőled. Ne is fizess, hiszen nagyot hibáztam. De így talán jobb is. Ugyanis történetesen tudom, merre kell mennünk. Van egy uszály, amely a Bernumön közlekedik. Igen, az uszály tökéletes lesz, és éppen ma este indul. Tíz napig nem is jön vissza, és hidd el, nem tennéd jól, ha itt maradnál ebben az ocsmány városban! Seperc alatt Sheridanben leszünk!


   Leszünk?  húzta el a száját gúnyosan Hadrian.


   Hát azt akarod, hogy melletted legyek, nem? Nem csak Vernesben tájékozódom jól. Egész Avrynt úgy ismerem, mint a tenyeremet, messzire utaztam már széles e hazában. Segíthetek neked: inasod lehetnék, leshetném a kívánságaidat, vigyázhatnék a csomagodra, és megvédhetném a tolvajoktól, amíg te tanulsz. Hisz abban nagyon jó vagyok, nem?


   Nem vagyok diák, de nem is állok annak. Csak meglátogatok valakit, és nincs szükségem inasra.


   Persze hogy nincsen szükséged inasra, ha nem tudósnak készülsz, de mivel egy nemes úr keletről visszatért fia vagy, szükséged lesz egy háziszolgára, és annak kifogástalan vagyok. Mindig kiürítem az ágytáladat, télen jól megrakom a tüzedet, és nyáron legyezlek, hogy elkergessem a legyeket.


   Ubi  nézett rá keményen Hadrian.  Nem vagyok nemesi sarj, és nincs szükségem háziszolgára. Igazából…  Elhallgatott, mert észrevette, hogy valami elvonta a fiú figyelmét, és örömteli arckifejezésén a rémület jelei mutatkoztak.  Mi a baj?


   Mondtam, hogy sietnünk kell. Mennünk kell a kikötőből, de azonnal!


  Az utazó megfordult. Furkósbottal hadonászó emberek masíroztak végig a mólón, és vaskos lépteiktől remegett a fatákolmány.


   Toborzók!  kommentálta riadtan Ubi.  Mindig a közelben ólálkodnak, ha új hajó érkezik. A hozzád hasonló jövevények könnyen valami tengerjáró gyomrában találhatják magukat. Jaj, ne!  jajdult fel, amikor az egyik fickó észrevette őket.


  Fütty hallatszott, a fickó megveregette a társai vállát, és a négy toborzó feléjük indult. Ubi összerezzent. Lába megfeszült, és nekikészült, hogy futásnak ered, de aztán Hadrianre pillantott, beharapta az ajkát, és nem moccant.


  A bunkósok rohamra lendültek, de lelassultak és megtorpantak, amint meglátták Hadrian fegyvereit. A négy fickó akár testvér is lehetett volna. Mindnek frissen sarjadó szakálla volt, olajos haja és napégette, dühös ábrázata. Biztosan gyakorta vágtak ilyen képet, mert az arckifejezésük örökös ráncokat vájt a homlokukba.


  Egy pillanatra tanakodva méregették a fegyverest, majd a legelöl álló martalóc foltos és szakadt ujjú tunikában odavetette:


   Lovag vagy?


   Nem vagyok  forgatta a szemét az utazó.


  Egy másik haramia felkacagott, és durván meglökte szakadt ingujjú társát.


   Átkozott bolond! Nem látod, hogy alig öregebb a mellette álló vakaréknál?


   Engem te ne lökdössé ezen a csúszós mólón, te ökör!  fordult vissza az első Hadrian felé.  Nem is olyan fiatal!


   Jól mondod  csatlakozott egy másik.  A királyok néha csinálnak hülyeségeket. Hallottam egyről, aki a kutyáját ütötte lovaggá. Bodri lovagnak nevezte el!


  Mind a négyen hahotázásban törtek ki. Hadriannek kedve lett volna csatlakozni, de kijózanította az Ubi tekintetében bujkáló rettegés.


  A szakadt ingujjú közelebb jött.


   Ha más nem, hát apród. Nézzétek ezt a sok vasat, Maribor szerelmére! Hun az urad, fiú? Itt van valahol?


   Apród sem vagyok  felelte Hadrian.


   Nem? Akkor mi ez a sok acél a hátadon?


   Ahhoz neked semmi közöd.


  A fickók röhögtek.


   Keménynek gondolod magad, mi?


  Szétszóródtak, erősebben fogva a fütyköseiket. Az egyikük fegyverének nyeléhez egy bőrszíj tartozott, amelyet a fickó a csuklója köré csavart. Biztos jó ötletnek tartotta  gondolta Hadrian.


   Jobb lesz, ha békén hagytok minket  szólt közbe remegő hangon Ubi.  Hát nem tudjátok, ki ez?  mutatott Hadrianre.  Híres párbajhős… Egy született gyilkos!


  Szavait gúnykacaj fogadta.


   Vagy úgy!  válaszolta a legközelebb álló, majd sárga foga közül kiköpött.


   Bezony!  erősködött Ubi.  Egy vérengző fenevad! És nagyon érzékeny, igazi veszedelmes fajta!


   Egy ilyen zöldfülű?  Nézett végig Hadrianen a fickó, és csücsörítve méregette a fiatalembert.  Azt meg kell hagyni, elég nagyra nőtt, de még anyatej csurog az állán.  Ubira fordította a figyelmét.  És te se nézel ki valami veszélyes gyilkosnak, kispajtás! Inkább olyan vagy, mint a kis sikátorlakó patkány, akit tegnap a kocsma tornáca alatt láttam. Éppen a morzsákat szedegetted. Előtted, fiam, új karrier áll tengerészként! Igazából jobb dolgod nem is lehetne. Ételre nem lesz gondod, és megtanulsz dolgozni, mégpedig keményen! Majd az férfit farag belőled!


  Ubi megpróbált elillanni, de a martalóc a hajánál fogva elkapta.


   Engedd el!  szólalt meg Hadrian.


   Hogy mondtad?  kacagott a toborzó.  Ahhoz neked semmi közöd.


   A legény a fegyvernököm  jelentette ki Hadrian.


  A fickók nevettek.


   Azt mondtad, nem vagy lovag  emlékeztette az egyik.


   Elég az hozzá, hogy nekem dolgozik.


   Nem elég, mer ő mostantól a tengerészet alkalmazottja.  A gaztevő a fiú nyaka köré fonta izmos karját, és erőszakkal derékba hajlította, miközben egy másik mögébe állt, az övéről levett kötéllel.


   Azt mondtam, engedd el!  emelte fel a hangját a fiatalember.


   Hé!  csattant fel a szakadt ingujjú.  Nekünk te ne parancsolgass, fiú! Téged nem viszünk, mer már valaki más tulajdona vagy. Aki a három kardját cipelteti veled, annak esetleg hiányoznál. Ilyen gondot mi nem veszünk a nyakunkba. De ne ess túlzásba! Ha túlzásba esel, akkor eltörjük a csontodat. Ha még akkor sem hagyod abba, téged is bedobunk egy hajóba. Ha úgy sem állsz le, még hajót se kapsz!


   Mennyire gyűlölöm a fajtátokat!  rázta a fejét Hadrian.  Még alig tettem ki a lábam a partra. Egy hónapig voltam a tengeren… egy hónapig! Egy teljes hónapig utaztam, hogy minél messzebb kerüljek az ilyenektől, mint ti.  Undorodva ingatta tovább a fejét.  És most itt vagytok. És te…  mutatott Ubira, akinek éppen hátrakötötték a kezét.  Nem kértem a segítségedet! Nem kerestem idegenvezetőt vagy inast, sem háziszolgát. Jól megvoltam magamban, de nem: neked el kellett venned a csomagomat, és derűsen válaszolgattál. Ám ami még ennél is rosszabb, nem is menekültél. Talán csak túl ostoba vagy, de nem is tudom, valami miatt úgy érzem, azért maradtál, hogy kisegíts.


   Sajnálom, hogy nem lehettem jobban hasznodra.  A legényke szomorú szemmel nézett fel rá.


  Hadrian felsóhajtott.


   A nemjóját! Már megint kezded!  A furkósbotot szorongató fickókra pillantott, és már tudta, hogyan végződik a dolog, hisz mindig úgy végződött, de azért tett még egy utolsó próbát:  Nézzétek, nem vagyok lovag. Apród sem vagyok, de a kardok az enyémek, és bár Ubi azt hitte, blöfföl…


   Fogd má be!  A szakadt ingujjú tett egy lépést feléje, és a botjával Hadrian felé csapott. A fiatalembernek nem esett nehezére a sikamlós mólón kibillenteni támadóját az egyensúlyából. Elkapta a férfi karját, megcsavarta a csuklóját és a könyökét, és elroppantotta a csontot. A reccsenés úgy hangzott, mint amikor feltörnek egy diót. Meglökte a sikoltozó martalócot, és az nagy csobbanással a kikötő vizében landolt.


  Ekkor Hadrian előránthatta volna a kardjait  csaknem meg is tette önkéntelenül , de annak idején megígérte magának, hogy ezúttal minden másként lesz. Mellesleg kikapta a fickó kezéből a furkósbotot, mielőtt letaszította volna a mólóról. A három centi széles, csaknem negyven centi hosszú, tömör hikorifa bunkó markolatát simára csiszolta a sokévnyi használat, a másik végét barnára színezte a faanyagba beszivárgott vér.


  A többiek felhagytak Ubi megkötözésével, de az egyikük továbbra is a hóna alá fogta a fiú fejét, miközben a többiek lerohanták Hadriant. Az utazó harcos megfigyelte a lábmunkájukat, és számba vette a súlyukat és lendületüket. Félrehajolt az első meglendített furkósbot elől, elgáncsolta a második martalócot, és tarkón verte, mire a fickó elbukott. A bunkó olyan kongó hangot adott a koponyáján, mint amikor valaki megpaskol egy sütőtököt, és amikor a haramia földet ért, ott is maradt. A másik ismét feléje lendítette a fegyverét, de Hadrian hárított a hikoribottal, és eltalálta a fickó ujjait. A férfi felkiáltott, és a fütykös kiesett a markából, aztán csak lógott a csuklójára kötött bőrszalagról. Hadrian elkapta a fegyvert, szorosra húzta a szíjat, aztán hátracsavarta a fickó karját, és erősen megrántotta. A csont ezúttal nem tört el, de a férfi válla kiugrott. A reszkető lábak jelezték, hogy a gaztevő harci kedve elszállt. Hadrian őt is belökte a vízbe a cimborája után.


  Mire megfordult, hogy szembenézzen a negyedik ellenféllel, Ubi már egymagában állt előtte, és a nyakát dörzsölte. Fogvatartója elinalt a messzeségbe.


   Gondolod, hogy erősítéssel jön vissza?  kérdezte a fiút.


  Ubi semmit sem szólt, csak tátott szájjal bámult a vitézre.


   Úgy hiszem, nem sok értelme van tovább itt időzni  nyugtázta Hadrian, mintegy magának.  Merre is van az az uszály, amiről beszéltél?
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